
Modern Haiku 47.336

Hasegawa Kai, Trans. by Cheryl A. Crowley

Zhuangzi, trans. by Burton Watson1. 

U
furu ike ya kawazu tobikomu mizu no oto

-

2 -
-

haii tashika 
3

4



Essays 37

Kawazu no ku-awase

Kuzu no Matsubara
kawazu tobikomu mizu no 

oto

yamabuki ya ya
furu ike ya ya

Kokinshū

kawazu naku Ide no no yamabuki chiri ni keri hana no sa-
kari ni awamashi mono o

6

yamabuki

yamabuki 
kawazu no koe kawazu no koe

yamabuki.

-



Modern Haiku 47.338

-
-

-

-

or ba
ba -

Kawazu no ku-awase
ba

ba 
ba

Kokinshū yamabuki
Kuzu no Matsubara, my 

-

-
ba ba



Essays 39

ba

ba 

ba ba
-

stand its literal meaning, you also must know its ba
in its ba
kyōtsū no ba

-

Kokinshū -
-

Kokinshū, Ise monogatari Genji 
monogatari



Modern Haiku 47.340

ba
ba

ba

ba

ba

modern period.

kichikō no hana no naka yori kumo no ito

silk

-

ba
-

ba
ba ba



Essays 41

ba

-
-

-
-

ba

-

ba Kokinshū. 
Ho-

totogisu
-

ba

ba.



Modern Haiku 47.342

-
ba.

-
ba

Kokinshū ba -

written.

Kokinshū and Genji 
monogatari -

ba

shasei tsukinami 

ba.

ba -
ba

-

-

ba



Essays 43

-

on ba ba in order to 
understand it.

Notes

1 Watson, Burton, trans. Translations #om the Asian Classics: $e Complete Works 
of Zhuangzi.

2 
-

yamabuki ya -
Kuzu no Matsubara

furu ike ya -
mamoto. Bashō zen hokku, jôkan



Modern Haiku 47.344

3                      yu suzumi senki okoshite kaeri keri

Kyorai

Kyoraishō 

4 

-

Haikai taiyō
 From Koten haikai bungaku taikei

Shōmon hairon haibun shū

6 utamakura -


